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Translating Sima Qian: An Attempt at a Cross-cultural Communication

Olga Lomova
Institute of East Asian Studies, Charles University, Czech Republic

Translation of Chinese literature has always been an important part of the efforts
of European sinology since the beginnings of its existence. The speaker will present
the current project of translation of selections from Shiji into the Czech language, of
which she is the editor and translator. She will discuss in greater detail some of the
most important methodological issues involved in translation of an ancient text from a
distant culture, focusing on the question of degree of possible success of such an
effort, as well as the very meaning of cross-cultural communication of this kind.

The changing meaning of the text in its original cultural and historical context
and the new context into which it is transmitted will be considered, as well as the role
of the translator as an interpret and the intended readership. While presenting her own
interpretation and translation strategy, the speaker will also locate her efforts in the
context of earlier and contemporary Western translations and studies of the Shiji.
Concrete examples will be provided. The speaker hopes to deliver an optimistic vision
for this kind of cross-cultural communication, despite the awareness of the complexity
and obstacles for fulfilling such a complex task.



